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This listing of books, tapes, CDs, and videos in or about the Innu 
language is a work in progress. The information in this booklet 
was taken from the searchable database found on the website that 
has been established for Innu-aimun at http://www.innu-
aimun.ca. 

This printed list is in alphabetical order by author.  The same 
items in the list on the web can also be sorted by title and by a 
number of categories such as anthropology, dialects, curriculum, 
Innu culture, etc. 

The database was begun by Marguerite MacKenzie, assisted 
by a number of linguistics students; Jennifer Thorburn completed 
the database and prepared it for publication on the website.  The 
web interface was prepared by Marie-Odile Junker and Terry 
Stewart (Carleton University). 

If you have suggestions for other works that should be 
included in this list, please e-mail us at innulang@mun.ca. 
 
 
 

 
 
 
 
Ce livret est une liste en cours de livres, cassettes, CDs et vidéos 
en langue innue ou à propos de la langue innue.  Les informations 
proviennent de la banque de données bibliographiques du site 
web établi pour la langue innue à  http://www.innu-aimun.ca. 

Cette liste est imprimée en ordre alphabétique d'auteur-e.  Sur 
le site, on peut aussi trier ces informations par titre ou par mot-clé.  

La banque de données a été commencée par Marguerite 
Mackenzie, aidée par plusieurs étudiant-e-s de linguistique; 
Jennifer Thorburn a complété la banque de données et l’a 
préparée pour être publié sur le site web.  L’interface web a été 
préparée par Marie-Odile Junker et Terry Stewart (Université 
Carleton). 

Si vous avez des suggestions à propos d'autres travaux qui 
devraient être inclus dans cette liste, s’il vous plait, envoyez-nous 
un courriel à innulang@mun.ca.  

http://www.innu-aimun.ca/
http://www.innu-aimun.ca/
mailto:innulang@mun.ca
http://www.innu-aimun.ca/
mailto:innulang@mun.ca
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Adam, Lucien (1878). Examen grammatical comparé de seize langues 
américaines. Congrès International des américanistes, Compte rendu, 
second session 2:161-244.  

Adley, Michel (1988). Aissimeu [The Mi'kmaq]. Betsiamites, QC: L'Equipe 
d'amérindianisation des services éducatifs, Conseil de Bande de 
Betsiamites. 

Adley, Michel (1988). Ishkueu ka natamisht [The woman who picks 
berries]. Betsiamites, QC: L'Équipe d'amérindianisation des services 
éducatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Adley, Michel (1987). Ka uitshi pueshtik [Uitshipueshtik (=name of 
character)]. Betsiamites, QC: L'Équipe d'amérindianisation des 
services éducatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Adley, Michel (1987). Tshi-Shan ka uieshimat kamatshishilit [Ti-Jean tricks 
the bad guys]. Betsiamites, QC: L'Equipe d'amérindianisation des 
services éducatifs, Conseil de Bande de Betsiamites. 

Adley, Michel (1986). Auass ka natu atusset [The child who went to work]. 
Betsiamites, QC: L'Équipe d'amérindianisation des services 
éducatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Adley, Michel (storyteller) (1986). Auass ka mashkut. Betsiamites, QC: 
L'Équipe d'amérindianisation des services éducatifs, Conseil de 
bande de Betsiamites. 

Adley, Michel (storyteller) (1984). Tshi-shan kaeimikut namesha [Ti-Jean 
talks to fish]. Betsiamites, QC: L'Equipe d'amerindianisation des 
services educatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Andrew, Ben (1977). Labrador shiship [Labrador duck]. Them Days 
2(3):11.  

André, Anne-Marie and Philomène Rock (1975). Kâ-tipatshimutâu auâsat 
[Stories for Children]. LaMacaza / Ecowi, QC: Collège Manitou, 
Centre d'élaboration des programmes. 

André, Mathieu (1986). Papanatshishish [Chouette épervière / Northern 
Hawk Owl]. Sept-Îles, QC: Éditions Innu. 

André, Mathieu Mestenapeu (1984). Moi, "Mestenapeu". Traduction 
Montagnaise. Sept-Îles, QC: Editions Ino. 

Anon (2005). Sheshatshiit kanatshishkatunanut. Them Days 29(2):28-33. 
Grand Falls-Windsor, NL: FP Printing & Graphics. 
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Anon (2004). Aiamieu-nikamun mashinaikan [Hymn book]. Québec: Pierre 
Morissette. 

Anon (1986). Tshakapesh ka nakuatat tshishikau-pishum [Tshakapesh snares 
the sun]. Betsiamites, QC: L'Équipe d'amérindianisation des services 
éducatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Anon (1977). Nutshimiu-metauana [Country games]. La Romaine, 
Manicouagan, PQ: Le Comite Culturel des Montagnais. 

Anon (1975). Sheshus Nâshauatau [Let's follow Jesus].  

Anon (1888). A sample of Montagnais. In Dominion Illustrated. Vol. 1:155. 
Montréal/Toronto. 

Anon (1861). Letter sent to the Hudson Bay Co. Post at Mingan (Gulf of St. 
Lawrence, Labrador) by a Montagnais from "The Woods". Ms.  

Anon (1800). Specimen of the Mountaineer, or Sheshatapooshshoish, Skoffie, 
and Micmac languages. Collections of the Massachusetts Historical 
Society for the Year M,DCC,XCIX. Boston: Samuel Hall. 

Anon (1747-1774). Allgemeine Historie der Reisen zu Wasser und zu Lande, 
oder Sammlung aller Reisebeschreibungen [microform]: welche bis itzo in 
verschiedenen Sprachen von allen Völkern herausgegeben worden und 
einen vollständigen Begriff von der neuern Erdbeschreibung und 
Geschichte machen, worinnen der wirkliche Zustand aller Nationen 
vorgestellet und das Merkwürdigste, Nützlichste und Wahrhaftigste in 
Europa, Asia, Africa und America ... und anderedergleichen 
Merkwürdigkeiten versehen / durch eine Gesellschaft gelehrter Männer im 
Englischen zusammen getragen, und aus demselben und dem 
Französischen ins Deutsche übersetzt. Leipzig: Bey Arkstee und 
Merkus. 

Armitage, Peter (2006). The Labrador Toponymy Project and its relevance to 
archaeologists. Provincial Archaeology Newsletter: Archaeology in 
Newfoundland and Labrador 4 (February):47-51.  

Arnaud, Charles (1899). Tshistekïgan tshe apatstats irnuts [microforme]: 1889 
kie 1890 [Calendar for Innu to use]. Kapishtikueniats Akuniguano: 
A. Coté. 

Arnaud, Charles (1895). Tshishtekiikan tshe apatstats ilnuts [microform]: 
1895 kie 1896: Minatstagan, T. Tshilikushimun, P. Petstitatagant 
[Calendar for Innu to use]. Upishtokuiats [QC]: A. Coté. 
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Arnaud, Charles (1891). Tshistekiigan tshe apatstats irnuts [microforme]: 
1891 kie 1892 [Calendar for Innu to use]. Kaapishtikueniats 
Akuniguano: A. Coté. 

Arnaud, Charles (1889). [Primer Lessons in the Montagnais Language.]. 
Québec: A. Coté. 

Arnaud, Charles (1885). [List of names of places in the Montagnais 
language.]. In Annals of the Propagation of the Faith.  

Audet, Véronique (2005). Les chansons et musiques populaires innues : 
contexte, signification et pouvoir dans les expériences sociales de jeunes 
Innus. Recherches amérindiennes au Québec xxxv(3):31-38.  

Axelsson, Monica and Danielle Cyr (1988). Is there a definite article in 
Montagnais?. In Victoria Rosen (ed.), Papers from the Tenth 
Scandinavian Conference of Linguistics:52-73. Bergen: University of 
Bergen. 

Bacon, Joséphine et and Sylvie Vincent (1994). Tshishenniu-Maninuish 
umishta-aiatshimun [Elder Marie-Louise's long story]. Montréal / 
Mingan, QC: Recherches amérindiennes au Québec / Mamit Innuat. 

Bacon, Marco (2005). Notre langue est un teuehikan. M.A. thesis. 
Chicoutimi, QC: Université du Québec à Chicoutimi. 

Bacon, Pascal (2006). Eukuan ishinakuanipan anite ueshkat. Sept-Îles, QC: 
Institut culturel et éducatif montagnais. 

Bacon, Pipin (Joséphine) and Sylvie Vincent (eds.) (1978). Atanutshe, 
nimushum [Tell a legend, grandfather]. Edition montagnaise. 
Québec: Conseil attikamek-montagnais. 

Bacon, Rita (1984). Nisht kukushissat [Three little pigs]. Betsiamites, QC: 
L'Equipe d'amérindianisation des services éducatifs, Conseil de 
bande de Betsiamites. 

Bacon, Rita (1984). Shushep mak Palashue. Utanakutshashimuau. 
Betsiamites, QC: L'Equipe d'amérindianisation des services 
éducatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Bannister, Jane (2004). A Description of Preverb and Particle Usage in Innu-
aimûn Narrative. M.A. thesis. St. John's, NL: Memorial University of 
Newfoundland. 

Baraby, Anne-Marie (2002). The process of spelling standardization of Innu-
Aimun (Montagnais). In Barbara Burnaby and Jon Reyhner. (eds.), 
Indigenous Languages Across the Community, 197-212. Flagstaff, 
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Arizona: Center for Excellence in Education, Northern Arizona 
University. 

Baraby, Anne-Marie (1999). Guide de conjugations en langue innue. 1re 
édition. Sept-Îles, QC: Institut culturel et éducatif montagnais. 

Baraby, Anne-Marie (1989). Changement linguistique dans le dialecte 
montagnais de Natashquan. In William Cowan (ed.), Actes du 
vingtième congrès des algonquinistes, 17-30. Ottawa: Carleton 
University. 

Baraby, Anne-Marie (1986). Flexions verbales dans le montagnais de 
Sheshatshiu. In William Cowan (ed.), Actes du dix-septième congrès 
des algonquinistes, 1-14. Ottawa: Carleton University. 

Baraby, Anne-Marie (1984). Aspects de la morphologie des flexions verbales 
du montagnais de Sheshatshit. M.A. thesis. Montréal: Département de 
linguistique et philolgie, Université de Montréal. 

Baraby, Anne-Marie and Alan Ford (1979). Une analyse de l'accord 
grammatical en montagnais. Recherches linguistiques à Montréal / 
Montréal Working Papers in Linguistics, Linguistique amérindienne 
I, Syntaxe algonquienne:1-22. Montréal: Université de Montréal. 

Baraby, Anne-Marie, Anne Bellefleur-Tetaut, Louise Canapé, Caroline 
Gabriel, and Marie-Paule Mark (2002). Incorporation of body-part 
medials in the contemporary Innu (Montagnais) language. In H.C. 
Wolfart (ed.), Papers of the Thirty-Third Algonquian Conference, 1-
12. Winnipeg: University of Manitoba. 

Basile, Marie-Jeanne and Gerard E. McNulty (1971). Atanûkana / Légendes 
montagnaises / Montagnais Legends. Québec: Université Laval, Centre 
d'Études Nordiques. 

Bellefleur, Celine (n.d.). Tanite nana tekuat tshitaimunnu [Where is our 
language?]. (Publisher unknown.). 

Bellefleur, Charles Api (1998). Kassinu aitishipuht peminaht ute uinipekut 
mak nutshimit [All ducks that fly around here at the seaside and 
inland]. Sept-Îles, QC: Institut culturel et éducatif montagnais. 

Bellefleur, Céline, Philomène Grégoire, Desneiges Mollen, and José 
Mailhot (2003). Ka tshitapatakanit mashinaikan tshetshi apashtakanit 
Uashau-nesseshepit (Manuel de lecture destiné aux étudiants du CEGEP 
de Sept-Iles). Revised version of 1998 publication. Sept-Îles, QC: 
Institut culturel et éducatif montagnais. 



BIBLIOGRAPHIE  INNU-AIMUN  BIBLIOGRAPHY 

 www.innu-aimun.ca 
 

5 

Bellefleur, Céline, Philomène Grégoire, Desneiges Mollen, and José 
Mailhot (1998). Ka tshitapatakanit mashinaikan: Tshetshi apashtakanit 
Uashau-nesseshepit. Sept-Îles, QC: Institut culturel et éducatif 
montagnais. 

Bellefleur, Céline[?] (1987). Aimuna tshe ui tshishkutamatishuian [Words I 
want to learn]. Sept-Îles, QC: Conseil des montagnais de Uashat & 
Maliotenam. 

Bishop, John E. (2006). Comment dit-on tchistchimanisi8 en français? The 
Translation of Montagnais Ecological Knowledge in Antoine Silvy's 
Dictionnaire montagnais-français (ca. 1678-1684). M.A. thesis. St. 
John's, NL: Department of History, Memorial University of 
Newfoundland. 

Blain, Eleanor M. and Rose-Marie Déchaine (2007). Evidential types: 
Evidence from Cree dialects. International Journal of American 
Linguistics 73(3):257-291.  

Bouchard, Serge (2006). Caribou Hunter. A Song of Vanished Innu Life. Joan 
Irving. Vancouver: Greystone Books. 

Bouchard, Serge (2004). Récits de Mathieu Mestokosho chasseur innu. 
Montréal: Boréal. 

Bouchard, Serge (1973). Classification montagnaise de la faune: étude en 
anthropologie cognitive sur la structure du lexique "animal indien" chez 
les Montagnais de Mingan. M.A. thesis. Québec: Université Laval. 

Bouchard, Serge and José Mailhot (1973). Structure du lexique: les animaux 
indiens. Recherches amérindiennes au Québec 3(1):39-67.  

Branigan, Phil and Marguerite MacKenzie (2002). Word order variation at 
the left periphery in Innu-aimun. In H.C. Wolfart (ed.), Papers of the 
Thirtieth-Third Algonquian Conference, 110-119. Winnipeg: 
University of Manitoba. 

Branigan, Phil and Marguerite MacKenzie (2001). How much syntax can 
you fit in a word? Late insertion and verbal agreement in Innu-aimûn. In 
Suzanne Gessner, Sunyoung Oh, and Kayono Shiobara (eds.), UBC 
Working Papers in Linguistics. Proceedings of WSCLA 5 (The 
Workshop on Structure and Constituency in Languages of the 
Americas), 37-52. Vancouver: University of British Columbia. 

Branigan, Phil and Marguerite MacKenzie (1999). Binding and the nature 
of pro in Innu-aimun. In Pius Tamanji, Masako Hirotani, and Nancy 



BIBLIOGRAPHIE  INNU-AIMUN  BIBLIOGRAPHY 

 www.innu-aimun.ca 
 

6 

Hall (eds.), Proceedings of the Northeast Linguistic Society 29, 51-
62. Amherst, MA: University of Massachusetts, GLSA. 

Branigan, Phil, Julie Brittain, and Carrie Dyck (2005). Balancing prosody 
and syntax in the Algonquian verb complex. In Solveiga Armoskaite 
and James J Thompson (ed.), Proceedings of WSCLA X: The Tenth 
Workshop on Structure and Constituency in Languages of the 
Americas (UBCWPL 17), 56-67. Vancouver: University of British 
Columbia. 

Branigan, Phil, Julie Brittain, and Carrie Dyck (2005). Balancing syntax and 
prosody in the Algonquian verb complex. In H.C. Wolfart (ed.), Papers 
of the Thirty-Sixth Algonquian Conference, 75-93. Winnipeg: 
University of Manitoba. 

Branigan, Philip and Marguerite MacKenzie (2002). Altruism, A-Bar 
movement and object agreement. Linguistic Inquiry 3(3):385-407.  

Branigan, Philip and Marguerite MacKenzie (1999). A double-object 
construction in Innu-aimun. In David H. Pentland (ed.), Papers of the 
Thirtieth Algonquian Conference, 28-33. Winnipeg: University of 
Manitoba. 

Brassard, Denis (1980). Three Montagnais myths: A structuralist approach. 
Anthropologica 22:187-202.  

Brittain, Julie (1997). The conjunct verb in Sheshatshit Montagnais. Canadian 
Journal of Linguistics / Revue canadienne de linguistique 42(3):253-
84.  

Brittain, Julie (1996). Two negative morphemes in Sheshâtshît Montagnais 
(Innu-aimun): apû and ekâ. In David H. Pentland (ed.), Papers of the 
Twenty-Seventh Algonquian Conference, 25-36. Winnipeg: 
University of Manitoba. 

Brittain, Julie (1995). Sheshâtshît Montagnais Conjunct Forms. Ph.D. 
comprehensive paper. St. John's, NL: Department of Linguistics, 
Memorial University of Newfoundland. 

Brittain, Julie (1993). Two Valency-Increasing Processes in Sheshatshit Innu-
aimun: Applicative and Causative Formation. M.A. thesis. St. John's, 
NL: Department of Linguistics, Memorial University of 
Newfoundland. 

Brunel, Gilles (1975). La structure du lexique revisée: pour une ethnogiologie 
des <<animaux indiens>> montagnais. Recherches amérindiennes au 
Québec 5(1):50-51.  
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Burgesse, J. Allan (1949). Esquimaux in the Saguenay. Primitive Man 22:23-
32.  

Burgesse, J. Allan (1943). Montagnais-Naskapi nomenclature. Primitive Man 
16:44-48.  

Burnaby, Barbara (2004). Linguistic and cultural evolution in an unyielding 
environment. In David F. Philpott, Wayne C. Nesbit, Mildred F. 
Cahill and Gary H. Jeffery. (ed.), Cultural Diversity and Education: 
Interface Issues, 31-49. St. John's, NL: Memorial University of 
Newfoundland. 

Burnaby, Barbara (2004). The linguistic situation of the Innu of Labrador seen 
through Fishman's model. In H.C. Wolfart (ed.), Papers of the Thirty-
Fifth Algonquian Conference, 45-60. Winnipeg: University of 
Manitoba. 

Byrne, Nympha and Camille Fouillard (eds.) (2001). It's Like the Legend. 
Innu Women's Voices. Charlottetown, PEI: Gynergy Books. 

Bédard, Rachel, Alan Ford, and Marie Andrée Hammond (1980). Les 
rapports morphologiques entre les verbes TI, TA et AI en montagnais. In 
William Cowan (ed.), Papers of the Eleventh Algonquian 
Conference, 274-282. Ottawa: Carleton University. 

CURA Project (2007). Bibliographie Innu-aimun Bibliography. St. John's, NL: 
Department of Linguistics, Memorial University of Newfoundland. 

Canapé, Evangéline (ed.) (1988). Montagnais. Aiashess. Nitatusseun-
mashinaikan 3. Secondaire II [Montagnais. Aiashess (=character in 
story). My workbook 3. Secondary II]. L'Equipe d'amérindianisation 
des services éducatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Canapé, Evangéline (ed.) (1988). Montagnais. Auass ka mishta alimisht. 
Nitatusseu-mashinaikan 1. Secondaire II [Montagnais. The child who 
was very bad. My workbook 1. Secondary II]. Betsiamites, QC: 
L'Equipe d'amérindianisation des services éducatifs, Conseil de 
bande de Betsiamites. 

Canapé, Evangéline (ed.) (1988). Montagnais. Kuakuatshesh. Nitatusseun-
mashinaikan 4. Secondaire II [Montagnais. Kuakuatshesh (=name of 
character, possibly Little Wolverine). My workbook 4. Secondary II]. 
Betsiamites, QC: L'Equipe d'amérindianisation des services 
éducatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Canapé, Evangéline (ed.) (1988). Montagnais. Livre du maître 1. Exploitation 
de: Auass ka mishta alimisht. Secondaire II [Montagnais. Teacher's book 
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1. The child who was very bad. Secondary II]. Betsiamites, QC: 
L'Equipe d'amérindianisation des services éducatifs, Conseil de 
bande de Betsiamites. 

Canapé, Marcelline (ed.) (1987). Auass ka natu atusset. Nitatusseu-
mashinaikan. Secondaire I. Bloc 3 [The child who went to work. My 
workbook. Secondary I. Unit 3]. Betsiamites, QC: L'Equipe 
d'amérindianisation des services éducatifs, Conseil de bande de 
Betsiamites. 

Canapé, Marcelline (ed.) (1987). Tshi-Shan ka tshimutik tauapekaikanilu. 
Nitatusseu-mashinaikan. Secondaire I. Bloc 2 [Ti-Jean who steals a 
musical instrument (violin). My workbook. Secondary I. Unit 2]. 
Betsiamites, QC: L'Equipe d'amérindianisation des services 
éducatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Canapé, Marcelline (ed.) (1987). Tshi-Shan. Nitatusseu-mashinaikan. 
Secondaire I. Bloc 1 [Ti-Jean. My workbook. Secondary I. Unit 1]. 
Betsiamites, QC: L'Equipe d'amérindianisation des services 
éducatifs, Conseil de Bande de Betsiamites. 

Canapé, Tommy (1986). Tshi-Shan ka tshimutik tauapekaikanilu [Ti-Jean 
who steals a musical instrument (violin)]. Transcriped by Rita Bacon 
and Lynn Drapeau. Betsiamites, QC: L'Equipe d'amérindianisation 
des services éducatifs, Conseil de bande de Betsiamites. 

Cavanagh, Beverly (1985). Les mythes et la musique naskapis. Recherches 
amérindiennes au Québec 15(4):5-18.  

Charest, Paul, Jean Hout, and Gerard McNulty (eds.) (1990). Les 
montagnais et la faune. Québec: Université Laval. 

Charlish, Jeanne Mance (n.d.). Peik tshishe mitash mitilinu imunisa ute 
masteuiatsh (Pointe-Bleue) [One Hundred Words Here in 
Mashteuiash (Pointe-Bleue)]. Pointe-Bleue, QC: photocopy. 

Clarke, Sandra (1990). Dialect convergence in a non-overtly stratified society. 
In Werner Bahner, Joachim Schildt, and Dieter Viehweger (eds.), 
Proceedings of the Fourteenth International Congress of Linguists, 
Berlin/GDR, August 10-August 15, 1987, vol. 2:1335-1339. Berlin: 
Akademie-Verlag. 

Clarke, Sandra (1988). Linguistic variation in the non-stratified social context. 
In Alan S. Thomas (ed.), Methods in Dialectology: Proceedings of 
the Sixth International Conference, 684-699. Clevedon / 
Philadelphia: Multilingual Matters. 
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Clarke, Sandra (1987). Dialect mixing and linguistic variation in a non-
overtly stratified society. In Keith M. Denning (ed.), Variation in 
Language. NWAV-XV at Stanford, 74-85. Stanford, CA: Department 
of Linguistics, Stanford University. 

Clarke, Sandra (1986). Social correlates of linguistic variation in Sheshatshiu 
Montagnais. In William Cowan (ed.), Actes du dix-septième congrès 
des algonquinistes, 65-80. Ottawa: Carleton University. 

Clarke, Sandra (1984). Linguistic variability in Sheshatshiu Montagnais. In 
Helmut Zobl (ed.), Papers from the Seventh Annual Meeting of the 
Atlantic Provinces Linguistic Association / Actes du septième 
colloque annuel de l'association linguistique des provinces 
atlantiques, 54-62. Moncton, NB: Université de Moncton. 

Clarke, Sandra (1982). A Short Montagnais-English English-Montagnais 
Dictionary of Sheshatshiu (North West River) Montagnais. St. John's, 
NL: Linguistics Department, Memorial University of 
Newfoundland. 

Clarke, Sandra (1982). North-West River (Sheshâtshît) Montagnais: A 
Grammatical Sketch. Canadian Ethnology Service Paper No. 80. 
Ottawa: National Museums of Canada. 

Clarke, Sandra and Marguerite MacKenzie (2006). Labrador Innu-aimun: 
An Introduction to the Sheshatshiu Dialect. St. John's, NL: Department 
of Linguistics, Memorial University of Newfoundland. 

Clarke, Sandra and Marguerite MacKenzie (2005). Montagnais/Innu-
aimun (Algonquian). In Geert Booij, Christian Lehmann, and Joachim 
Mugdan (eds.), Morphology. An International Handbook on 
Inflection and Word-Formation. Volume 2, 1411-1421. Berlin/New 
York: Walter de Gruyter. 

Clarke, Sandra and Marguerite MacKenzie (1984). Language change in 
Sheshatshiu Montagnais. In William Cowan (ed.), Papers of the 
Fifteenth Algonquian Conference, 225-240. Ottawa: Carleton 
University. 

Clarke, Sandra and Marguerite MacKenzie (1982). Emerging rules in North 
West River (Sheshatshit) Montagnais. In William Cowan (ed.), Papers 
of the Thirteenth Algonquian Conference, 219-235. Ottawa: Carleton 
University. 
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Clarke, Sandra and Marguerite MacKenzie (1980). Education in the mother 
tongue: Tokenism vs. cultural autonomy in Canadian Indian schools. 
Canadian Journal of Anthropology 1:205-217.  

Clarke, Sandra, Marguerite MacKenzie, and Deborah James (1993). 
Preverb usage in Cree/Montagnais/Naskapi. In William Cowan (ed.), 
Papers of the Twenty-Fourth Algonquian Conference, 32-45. 
Ottawa: Carleton University. 

Cloutier, Denise (1988). Synthématique verbale de la langue montagnaise. 
M.A. thesis. Québec: Université Laval. 

Clément, Daniel (1995). La zoologie des montagnais. Paris: Peeters. 

Clément, Daniel (1991). La zoologie des montagnais. Ph.D. thesis. Québec: 
Departement d'anthropologie, Faculté des Sciences sociales, 
Université Laval. 

Clément, Daniel (1990). L'ethnobotanique montagnaise de Mingan. Québec: 
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